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- ~ | guage in English and in Russian. Special
BHAMaHWe yaenseTca BOMpocy BbiAeneHus YHKLMIA 0BCLIEHHOMN attention is paid to distinguishing the func-
NEKCUKI B @HITIMCKOM W PYCCKOM fi3blkax M NMPeAnaraeTcs Bapu- | tions of profane language in both English and
aHT Knaccmcbmxaumm Ct)yHKLLVIVI Ona NnpuMeHeHuA Kak B NINTepaTyp- | Russian; a functional classification is pro-

HOM, TaK U B KUHOBMOeoNnepeBoae. posed to be applied both in literary and audi-
ovuisual translation.
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BEKTMBbI, (DYHKLIMOHNPOBAHNE 0BCLEHHOI NEKCUKM, Nepesos, _gua%ev inl"‘if’”"esy profane language function-
Ing, transiation.

YLWECTBYIOT pasHble Noaxoabl K onpeaeneHunto noHatusa obcueHHon nekcukn (OJ1). Mo MHeHuto
B.M. MokueHko, 3TOT BMA NEKCUKM NpeacTaBnsaeT cobown rpybbie ByIibrapHble BblpaXeHusl, ¢ No-
MOLLIbIO KOTOPbIX FOBOPSLLMIA pearnpyeT Ha HeoXunaaHHyo cuTyaumio. [pu aToM NUHIBWUCT NpegnaraeTt pas-
rpaHnumnBatb NoHATUS OJ1 n 6paHHon nekcukmn (BJT), roBopsi 0 TOM, YTO OHWM NMOHUMAKOTCS KaK «B3anMHO ne-
pecekarLmecs, XOTa U He NOSTHOCTbI0 MOEHTUYHbIE: HE BCe OpaHHOe OoGCLEeHHO M, HaobopoT, He Bce 06-
cueHHoe — BpaHHoy [5]. dpyron coBeTckuii ydeHbin KO.W. JleBUH Takke nULLIET O HEOBXOOMMOCTU pasrpaHu-
yeHuna noHaTun OJ1 n BJ1. B ero noHnmanmm k OJ1 oTHOCATCA peyveBble CErMeHTbI, KOTOpble COAepXaT XOTsS
Obl OANH OBCLIEHHLIN KOPEHb, NPy 3TOM GpaHb MOXET ObITb HEe 0BCLEHHON (nowen Tbl K YepTy!), a obcueH-
Hble BbIPaXXeHMS MOryT ObITb MCMONb30BaHbI HE B COCTaBe COOGCTBEHHO pyraTenbCTB (X.. Thl Tam 3apaboTa-
ewb) [4, c. 809-819]. Kateropun obcueHHOCTM M OpaHHOCTM CBsi3aHbl, HO ucnonb3oBanne OJ1 gaxe B
HeWTpanbHbIX KOHTEKCTax (OH X.. MpuAeT) HapyLlaeT NPUHATBIE couunanbHble HOPMbl U NPUAaeT TakuM Bbl-
paXXeHnsiM onpenerieHHyl cTeneHb GpaHHOW WNMOKYTUBHOM cunbl. B knaccudpukaumm, npeanoxeHHom
HO.N. JleBuHbIM, BbIOENAIOTCA OBE KaTeropuMm: COBCTBEHHO pyratenbCTBa U CyOCTUTYTUBHbIE OOCLIEHHBbIE
BblpaxeHus [4, c. 809-819]. K nepBow rpynne oTHOCATCS BblpaXKeHWsi, ynoTpebreHne KoTopbIx npeacTaBns-
€T cobon «CaMOCTOATENbHbIN PeYEBON aKkT, onpeaenieHHbIM 00pa3oM HamnpaBIiEHHbIV U HadeNeHHbI GpaH-
HOW MIMOKyTUBHOW cunon». Bo BTopown knacc BJ1 nonagatot obcueHHbIe BbpaXeHusi, KOTopble He obpasytoT
CaMOCTOSATENbHbBIE PEYEBbIE aKTbl, @ ABNAOTCA SKCNPECCUBHBIMM CUHOHUMAaMW O11S HEUTparbHbIX, HETabyw-
pPOBaHHbLIX CrOB UNW BblpaxeHun. [pyron poccunckun ydensl, b.A. WapudynnuH, npegnaraet oTHECTU K
obcLeHn3amam rpynmny CroB, KOTopble Tak Unmn nHadye TabymposaHbl B obiectse. B Taknx 0603HayeHmsAX Kak
«CKBEpHOCIoBuEY, «bpaHHasi NMekcukay, «HeLeH3ypHas JieKCukay, 3aMeTHO NMPOSIBASETCS YACTO CTUNUCTU-
yeckasi xapakTepucTuka, AnanasoH KOTOPOW 3HAYUTENBbHO LUMPEe TOro, YTO SIBNSETCS HENOCPEACTBEHHO Ma-
TOM. VIMEHHO Mo 3ToW NpuYMHE TepPMUH «OBCLEHHBI» ByaeT Gonee TOYHbIM HaMeHOBaHUEM, BeAb OH He
MUMEET YKa3aHHbIX BbILLE OrPaHUYEHNIN N «HEHYXXHbIX OTTEHKOB CMbICIa U ynoTpebnexusa» [6, c. 108—11].
HeT eguHoro onpegeneHunsa n krnaccudgukaums obCUeHHOM NEKCUKM U B aHIMUIACKOM s3blke. Hanpu-
mep, 6putaHckmin yyeHbin . Kpuctan genut OJ1 Ha cnepyrowme kateropuu: cnoea-taby (the language of
taboo), uHBekTMBHas nekcuka (the language of abuse (invective)) n pyratenectBa (the language of
swearing). HecmoTps Ha 10, 4yto [. Kpuctan roBoput 0 He06X04MMOCTU pasaensTb 3TN NMOHATUS, OH TakkKe
yTBEPXAAET, YTO ANeMeHTbl JaHHOW Knaccudukaumm MoryT nepecekatbcs [7]. Hanpumep, ecnu shit, agns-
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loLeecs cnoBoM-Taby, MCNonNb30BaTh MO OTHOLUEHUIO K YENOBEKY, TO OHO CTAHOBUTCHA UHBEKTMBOM, a €Cnu
NPON3HOCUTCS C LOCTaTOYHOM 3MOLIMOHANbHOW CUION, TO NepexoauT B paspsa pyratensctsa [7]. Wseackuin
nuHremct M. JlbloHr B cBoeM uccrnegoBaHum onpegensiet bBJ1 (swearing) yepes 4 kpuTepus: cogepxaHue
cnoB-Taby, MrMHUMarnbHas posib OykBanbHOro 3HavyeHus, opmynbHbIn A3bik (formulaic language), pednek-
cuBHoe uncnonb3oBaHue (reflective language use). Takke oH npeanaraet pasgenutb BJ1 Ha 3 rpynnbl B co-
OTBETCTBMM C MX MNparMaTU4eckKMmm QyHKUMAMKU: oauHoYHble croBa (stand-alones), 3anonHuTenm
(slot-fillers) n samenuTtenn BJ1 (replacive swearing) [8]. Kpome Toro, no MHeHuto M. JlbloHra, He Bce Tabyu-
poBaHHblE CNoOBa OOJMKHbI Npu3HaBaTbest BJ1, 00bACHAS 3TO pasHuLen B OTHOLIEHUN CUHOHUMOB Tabyupo-
BaHHbIX crnoB. Tak, B OykBanbHoM ynotpebneHunm cnosa B dpase we fucked, fuck MoxxHO 3ameHUTb Ha nto-
60e gpyroe TabynpoBaHHOE CMOBO, KOTOPOE HeceT 3HadveHue have sex — shag, screw, bonk. Ho npu atom
HEBO3MOXHO cocTaBuTb dpa3y Bonk off nnu Shag off [8]. MHbIMM cnoBamu, ecnu TabyupoBaHHbIe crioBa
NCMNonb3yloTcss B OyKBaAnNbHOM 3HAYEHWM N UX MOXHO 3aMEHUTb HEWTparbHbIMW CUHOHUMaMW, TO OHU He
nognagatoT noA onpefeneHve 6paHu, a 3HaunMT, OykBanbHOe 3Ha4YeHWe CroB He ornpegensieT cratyc ux
GpaHHOCTW.

B paHHOM cTaTbe B Ka4yecTBe OCHOBbI OnpefeneHvst obcLeHHOCTU ByaeT Mcronb3oBaTbCs MOHUMaHue
b.A. WapudynnmHa: obCLeHHbIMU CrIOBaMMN U BbIpaXkeHUsIMK ByayT cuMTaTbesl Te€ eAMHULbI, B KOTOPbIX CO-
OepXnTcst TabynpoBaHHLIN KOPeHb, HE3aBUCUMO OT TOro, UCMONb3YETCS SN CIOBO UMK BbIpaXKeHne B MPsSIMOM
3HaYeHun unn HeT. Hamm Gbino BbIGPaHO faHHOe onpenerneHne, NOCKoNbKy OHO, B OTNMYMe OT nogxogos B.M.
MokueHko n FO.N. JleBuHa, nossonsieT otobpatb A5l aHanm3a bonbluee KonMYecTBO OBCLIEHHBIX CMOB M Bblpa-
JKEHUI, Yel cTaTyc 06CLIEHHOCTN COXPaHSIETCA BHE 3aBUCUMOCTM OT UX UINTOKYTUBHOW CUIbl B KOHTEKCTE.

OI, kak n nobasn gpyrasi KaTeropust Nekcukn, 0bnagaeT yHUKanbHbIMU XapakTepucTukaMmm 1 yHKLUSMA,
MOMUMO OYEBMOHOWN 3KCMPECCUBHOCTU. AaHHbIA MNACT NEKCUKN CIYXKWUT AN BbINOMHEHWUS APYrMX OYHKUUA B
npouecce KOMMyHUKauum. NHTepecHo OoTMETUTL, YTO dyHKUMOHUpoBaHue OJ1 B aHIMUINCKOM U PYCCKOM A3blKax
UMEET MHOXECTBO CXOfAHbIX YepT. Tak, J1.M. JaHuHa BbigenseT cnegytowme kateropum [1]: 1. MNoBbiweHe amo-
LMoHanbHOCTU peyn; 2. Paspsgka nemxonornyeckoro HanpsikeHust; 3. Ockopbneruve, yHWKeHNe agpecara pey;
4. [leMOHCTpaums packoBaHHOCTU, HE3ABUCMMOCTW roBopsiLLero; 5. [JleMoHCTpaums NpeHebpexxMTensHoro OTHO-
LLUEHMsI K cucTeMe 3anpeToB; 6. [JleMOHCTpaums NPUHAANEXHOCTN FOBOPSILLIENO K «CBOUM» W T.1.

B.N. XKenbBuc Bblgenser MHBEKTUBHYIO (DYHKLMIO BpaHM B KayecTBe OCHOBHOW, NMUOMPYIOLLEN B HalLeMm
obuectBe. VIHBEKTVBbI NOSBNSAIOTCA B PEYX B MOMEHTbBI CUMbHBIX SMOLIMA 1 YaCTO BO3HUKAIOT HenpegHamepeH-
HO: 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO CUITbHbIE YyBCTBa TPEOYOT APKOro BblpaxKeHus [2]. [Npn 3TOM Henb3sa He OTMETUTD,
4YTO M3MeHeHue coupanbHom oueHkn OJ1 B koHUe XX 1 Hadane XXI Beka NpuvBENO K TOMY, YTO OHa Gonblue He
BOCMPUHMMAETCH KakK HEMPUCTOMHAs. OTO NPUBENO K pacLUMPEHUIO ee PYHKLIMIA B COBPEMEHHOM peYvn 1, MOMUMO
nHeekTuBHOW, B.W. XenbBuc Bbigensiet criegytowme kareropum: 1. OKCNPEeCcCUBHbIE 3aMeEHUTENN: 0OCLEHHbIE
CoBa W BbIpaXXeHWs1 3aMEHSIIOT NUTepaTypHble CrioBa C AKCNPECCUBHO-3MOLMOHANbHOM OKPACKOW, Kak NonoXu-
TENbHOW, TaK 1 oTpuuaTenbHon. 2. AMoTuBHast doyHkumst: OJ1 ncnonb3yeTcst Ans BbIpaXKeHUs1 HEMOCPEACTBEHHbLIX
3MOLMIA, TaKMX KaK yOUBINEHUE, BO3MYLLEHME, BOCXMLLEHUE, HeyooBONnbCTBME U T.A. 3. 3ameHa 0OO06LLEHHbIX
cnos: OJ1 MOXeT 3ameHATb crioBa 6e3 SMOLMOHaNbHO-9KCMPECCUBHOM Okpacku. 4. 3anonHuTtenu nays: 6paHb
4YacTO MCMONb3YyeTCs Kak CEMaHTMYECKN MYCTble BBOAHbIE 0OOPOTHLI-BCTABKM B CBSI3HOM TEKCTe. 5. YcTaHoBMeHve
KOHTaKTa «CBOW-Yy>KON»: BpaHb BbICTYMaET B Ka4eCTBE CPEACTBA YCTaHOBIEHNS KOHTaKTa B HOBOM 0OOLLieCTBe U
pacno3HaBaHus «CBON-4yxomn». 6. Cpencteo noabagpvBaHuS.

OcHoBbIBasiCb Ha JaHHOW Knaccudmkaumm n knaccmudmnkaumm A.B. Kosynsiesa [3], koTopbii Bbigensiet 13
dyHkum OJ1, Mbl MOXXEM rOBOpPUTL O CriegyroLLmMX OYHKUMSAX 0OCLIEHHON NEKCMKM B 00omx a3blkax: 1. Cpencteo
BbIPa)KEHMS Bbl30Ba 00LLIECTBY, hopMa JIMHMBUCTUYECKOIO ByHTa. (0COOEHHO XapaKkTepHas O5is peyy nogpocT-
koB). 2. CpeacTBo MOHWKEHMS CoLManbHOro cratyca agpecara (BepbanbHas arpeccus). 3. CpeacTtBo yCTaHOB-
MNEHNS KOHTaKTa Mexay paBHbIMM MO CTaTycy MOAbMU U OMNpeneneHns obLMX NPUeMeMbIX rPaHnL, Pe4eBoro
ucronb3oBaHus. 4. CpeacTBo APY>KECKOro MOATPYHUBaHMA wnv nogbagpvieanud. 5. Kpuntonanmdeckasa ¢pyHk-
ums. Yale Bcero UCNonb3yeTcs B peyn B BUAe NPAMON LMTaTbl U3 M3BECTHOW TOW UMW MHOW coumanbHOM rpyrnne
aHekgoTa unu gpasbl. 6. PyHKUUS BbICTPOro JayHWMTHUHMA: CTpeMIeHne npeacraBuTb cebs «venosekom 6e3
npegpaccygkoBy. 7. [NpueneyeHne BHMMaHWA (He Tonbko K cebe, HO 1 K anemeHTy HappaTtuea). 8. Marnyeckas
OYHKUMS: NOXenaHWe agpecaty BbIMOMHUTb AENCTBUE, KOTOPOE 3a4acTyto HEBO3MOXHO BbIMOMHUTL 6e3 BMmeLla-
TENbCTBA Marv4eCKUX CUIl, Tak Ha3bIBAEMOE «MOCbINTaHMEY.

HecmoTpsa Ha To, YTO HEKOTOPbIE UCCregoBaTenu pasnuyatoT BeinonHsaemMble OJ1 dyHKUMM B 3aBUCK-
MOCTU OT KOHKPETHOIO si3blka, Npeararaemasi B 4aHHOW cTaTbe Kraccudukaumsa npeacraBnsercda HaMm [4o-
CTaATOYHO yHMBEpcarnbHOWM Ans noboro A3bika 1 MOXET ObITb MOME3HOW MPU UCMONb30BaHMM B NEPEBOAE Kak
XyOOXECTBEHHOM NnuTepaTypsbl, Tak U B KNHOBMAEONEPEBOAE.
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